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AHHOTAIUA

CTpykTypa M 00beM AHUIIOMHO#N padoThi: 53 cTp., AUIUIOMHas pabora
COCTOMUT U3 33/IaHMsI HA JIUIJIOMHYIO pa0oTy, OrJaBJIeHUs, aHHOTAUMN JUILTTOMHOM
paboThl, BBEICHHUS, 3 IJ1aB, 3aKJIIOUEHUS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB, 4
npwioxenuil. Mcnonp3oBanmuck 58 HayuHbiX u 12 jekcukorpauueckux

HNCTOYHUKOB.
KaoueBbie ciaoBa: TEPMUH, TEPMUHOCHUCTEMA, CEMAHTUKA,
[TOJIMCEMU S, CUHOHUMNA, AHTJIMUCKUA S3BIK,

OKBUBAJIEHTHOCTbDb, [IIPOBJIEMBI  IIEPEBOJIA, JIEKCUMYECKUE
TPAHCOOPMAIIMN, 3SAUMCTBOBAHU L.

O0beKT uccjie0BAaHUA — KOMITBIOTEPHAS TEPMHHOJIOTHS Ha aHTJIMHCKOM
U PYCCKOM $I3bIKaXx.

IIpeamer mcciaeaoBaHusi — CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTHU U
npo0JIeMbl IEPEBO/IA AHTIIOA3BIYHON KOMIIBIOTEPHON TEPMUHOIOTUH.

Leab uccaenoBaHusl 3aKII0YACTCS B aHAIM3€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
0COOEHHOCTEW KOMMBIOTEPHON TEPMUHOJIOTMH U U3yUEHUE €€ TPOOJIeM MepeBo/ia.

MeTtoabl MCCae0BAHUS . METOJ] OMUCATENILHOTO aHANIU3a, METOJ] CIUIOLTHOM
u HaIpaBJICHHON BBIOOPKH, CPaBHUTEIbHBIN METO/I, METO]T
CJI0BOOOPA30BATENHHOTO aHAIM3a, METOJl KiaccudUKauu, JEKCUKOorpadhuueckuit
METO]I, METO/I KOMITOHEHTHOT'O aHAIN3a TEPMUHOIOTMUECKUX SIUHUII.

IMosryyeHHble pe3yabTaThbl U UX HOBHU3HA: B paboTe ObUIM pPacCMOTPEHBI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH, MPOOJIEMBbI MEPEBOIa KOMIBIOTEPHOM
TepMuHoNoruu. JuddepeHirpoBanbl MOHATHS TEPMUHOB, MPOGECCHOHAINU3MOB,
AKaproOHU3MOB. UccnenoBanbl po0JIeMbl nepeBojia KOMITBIOTEPHOU
TEPMHUHOJIOTUH, BBIIEIEHB Haubosee ymoTrpebiseMble TpaHchoOpMaUu IS
penpe3eHTaui KOMITBIOTEPHBIX €IUHUI] B JIPYTOM S3bIKE: TPAHCKPHOMpPOBAHUE,
TpaHCIUTEpaIus, KajdbKupoBaHue. JJi JEKCHYECKOro COCTaBa KOMITBIOTEPHOM
TEPMHUHOJIOTUA CBOMCTBEHHA OJHOKOMIIOHEHTHOCTh €JIMHUIl, CHCTEMAaTHYECKOe
ynotpebiienne. BbIsBIeHB HEXeNaTedbHbIE TPOIECCHl B KOMIIBIOTEPHOMN
TEPMUHOCHCTEME: TMPOHUKHOBEHHE OOIIEYyNOTPEOUTENbHBIX WIH OOIIEHAYYHBIX
TEPMUHOB B KOMIBIOTEPHYIO c(depy, TECHOE CIUIETEHHE C MaTeMaTHYEeCKOM
TEPMHUHOJIOTUEH, TTOJIUCEMHUSI, OMOHUMUS, CHHOHUMHUS.

JI0CTOBEPHOCTh MATEPHAJIOB M Pe3yJbTATOB JAUIJIOMHON pPadoThI:
MOJTyYCHHBICE B XOJI€ WCCIEOBaHUSl JaHHBIC, OCHOBBIBAIOTCS Ha aHAINU3E
MaTEpHAIOB M3 JIEKCUKOTPAPUUYECKUX HUCTOYHUKOB, UYTO OOYCIaBIMBAET UX
JIOCTOBEPHOCTh. ATpoOaiinio pe3yabTarsl npouiu Ha 79-i, 80-i, 81-if HaydyHBIX
KoH(pepeHusax cTyneHToB u acnupantoB bI'Y, XVII mexnynapomHoit HaydHO-
npaktudeckoi koHpepeHimu «2023. Unen. [Toucku. Pemenusy.
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O6sacTb BO3MOKHOTO NPAKTHYECKOTO NPHUMEHEHHMs 3aKII0YaeTcs B
UCIIOJIb30BAHUU  TOJYYEHHBIX  pE3yJbTaTOB B TaKUX  JIUCIMUIUIMHAX:
«Jlexkcukomorusi», «Cemacuonorus», «llepeBogoBenenuey, «Teopus U MpakTUKa
nepeBona».  OOydeHum  cTyaeHTOB  Oonee  S(PQPEeKTHBHO  MEPEBOAUTH
KOMITBIOTEPHYIO TEPMHUHOJIOTHIO M YIYYIIUTh KadyecTBO mepeBoga. [loHumanue
CTPYKTYpbl M CEMAaHTHUKH KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB IOMOTaeT TaKxXe
NePeBOIUYMKAM YIOTPEOISITH OoJiee TOYHBIC W TIOHSITHBIC TEPMUHOJIOTHYECKUE
€AUHULIBI B JIOKYMEHTAllMd W PYKOBOJICTBaX JJIsl MOJb30BaTElIEH HE TOJBKO Ha
POJIHOM S3bIKE, HO U Ha JAPYTUX SI3bIKAX.



AHATALBIS

Ctpykrypa i a0'ém apimjioMHaii mpanbl: 53 CTp., JOBIIUIOMHAs Tpara
CKJIaJaena 3 3aJaHHsi Ha JABIUIOMHYIO Ipaly, 3MEecTa, aHaTalblid AbIILIOMHAN
npaubl, yBSA3€HHS, 3 pasasenay, 3aKJIIOUYIHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KpbIHIL, 4
npbIKIaganHsy. BeikapeicToyBamics 58 HaBYKOBBIX 1 12 m;ekcikarpadiqHbIx
KPBIHILI.

KiarouaBpbia CJIOBBI: TOPMIH, TEPMUWHOCHUCTEMA,
KAMITTOTOPHBI, CEMAHTBIKA, [NHOJINCEMUA, CIHOHIMBI,
AHTJIIMCKAS MOBA, DKBIBAJIEHTHACIIb, TTPABJIEMBI TTEPAKJIALLY,
JIEKCIYHbIA TPAHCOAPMAILIBIL, 3AITA3BIYAHHI.

AO0'eKT nacjielaBaHHI — KaMIT'FOTApHAs TAPMIHAJIOrIS Ha aHIJIHCKail 1
pyCKail MOBax.

Ilpaagmer naciegaBaHHA — CTPYKTypHA-CEMaHTHIYHBIS acabiiBacii 1
npabJieMbl Mepakiaay aHriaMoyHail KaMI'toTapHai TIpMIHAJIOTI.

MbsTa nacjieiaBaHHsl 3aKiIlOdyacna y aHajli3e CTPYKTYpHA-CEMaHThIYHBIX
aca0JiBacIsly KaMII'FOT3pHAN TOPMIHAJIOTI1 1 BBIBYYIHHE sie IpaliieM nepaxiamy.

Mertanasl xacjiefaBaHHA. METaJ aricajibHara aHajidy, METaj CYyLDRJIbHal 1
HakipaBaHail BbIOApKI, MapayHaJIbHbl METaJ, METaJ CJIOBayTBapalibHara aHaiizy,
MeTaa  kiacidikaupli, JieKcikarpagidyHbl — MeTaja, KaMIAHEHTHbl  aHalli3
TIpMIHAJATTYHBIX aJ[31HAK.

ATpbiMaHbIg BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha: y mpaubl Obull  pa3rieKaHbl
CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHBISL acadiiBacll, MpadieMbl Mepakiaay Kami'toTIpHai
TopMmiHasioril.  JpidepaHiplpaBanbl  MaHALLI — TApMiHAY, mpadecissHaiizMaMm,
xapranizmbl. JlacnenaBanbl mpaOiieMbl Mepakiiaqy KaMIT'FOTIpHAl TIPMIHAJIOTI],
BBUIYYaHbII HAMOONbBII YXKBIBAIbHBIA TpaHchapMmalpll A pAIIpI3EHTAIlbIl
KaMITIOTAPHBIX aJ31HAaK y I1HIIA MOBE: TPaHCKpUOWpPOBAHUE, TpaHCIITapalbls,
KaJibkaBaHHe. J[J1g JekciyHara ckJaay KaMIlyTapHal TIpMIHAJIOTI YiaciiiBas
OJHOKOMITAHEHTHOCTh  aJI31HAaK, CICTOMAaThlYHAE  YI)KbIBaHHE. Brisiynensl
HeNaXalaHblsl TpalpChl Y  KamMIyTapHall TEpPMHHOCHUCTEME: IpaHIKHEHHE
aryJabHay KbIBaJbHBIX 200 aryJibHaHABYKOBBIX TIPMIHAY y KaMIIyTapHYyIO cdepy,
[[ECHAe CIUIALICHHE 3 MAaTA3MaTbhlYHAll TIPMIHAJOTIAN, MOJUCEMHUS, aMOHIMBI,
CIHOHIMBI.

JakaagHacub MaTIpbIsJay i BbIHIKAY JAbINJIOMHAN Npanbl: aTpbIMaHbIsA
Yy Xol3e JacielaBaHHs [aJ3€HbIs, TPYHTYIOLIA Ha aHalli3e MaTdphisuiay 3
JekcikarpadiuHbld KpBIHII, ITO ab0yMmoyiiBae 1X JaKiaJHacib. Armpabalibiio
BBIHIKI Tipadnuri Ha 79-#, 80-if, 81-i1 HaBYKOBBIX KaH(EpPIHIBISIX CTYIIHTAY 1
acmipantay bJIY, XVII Mi>xkHaponHail HaByKoBa-IpakThlYHai KaHdepaHIbl «2023
rona. [nai. [omyxki. PanmmuHy.



Bobsacup MarybiMara nNpakThIYHAra NPbIMSAHEHHS 3aKirodacnia y
BBIKAPBICTAHHI aTPBIMAHBIX BBIHIKAY Yy TakixX BICIHBIUIIHAX: <«JIekcikamorisy,
«Cemacuonorus», «epakiagazHaycrBay, «T20pbli 1 HpakThlKa MEpakIagy».
HaByuanni crympHTay OoOnbin  3(QEeKThIyHAa Mepakiafalb KaMIyTapHYIO
THOPMIHAJOTIIO 1 NaJleNiblp SKaclb Mepakiany. Pa3ymMeHHe CTPyKTYyphl 1
CEMaHTBIKI KaMITyTapHbIX TIPMIHAY JaraMarae Takcama rnepakiajadblkaM Y>KbIBallb
0OJBII JAKIAIHBIA 1 3pa3syMesiblsl TIPMIHAJATIUHbBIA a31HKI Y JaKyMeHTalbll 1
KIpayHINTBax JJIsl KapbhICTAJbHIKAY HE TOJbKI HAa POJHAW MOBE, ajle 1 Ha IHILIbIX
MOBaX.



ANNOTATION

Structure and and scope of the diploma work: 53 pages, the diploma
work consists of a diploma workassignment, table of contents, diploma
workabstract, introduction, 3 chapters, conclusion, list of used sources, 4
appendices. 58 scientific and 12 lexicographic sources were used.

Keywords: TERM, TERMINO SYSTEM, SEMANTICS, POLYSEMY,
SYNONYMY, ENGLISH, EQUIVALENCE, TRANSLATION PROBLEMS,
LEXICAL TRANSFORMATIONS, BORROWINGS.

The object of the research is computer terminology in English and Russian
languages.

The subject of the research is structural-semantic features and translation
problems of English-language computer terminology.

The purpose of the research is to analyse the structural-semantic features
of computer terminology and to research its translation problems.

Methods of research: the method of descriptive analysis, the method of
continuous and directed sampling, the comparative method, the method of word
formation analysis, the classification method, the lexicographic method, the
component analysis of terminological units.

The results of the work and their novelty: the structural and semantic
features, problems of translation of computer terminology were considered in the
work. The concepts of terms, professionalisms, jargonisms were differentiated.
The problems of translation of computer terminology have been studied, the most
used transformations for representation of computer units in another language have
been singled out: transcribing, transliteration, calque. The lexical composition of
computer terminology is characterised by single-component units and systematic
use. Undesirable processes in the computer terminology system are revealed:
penetration of common or general scientific terms into the computer sphere, close
intertwining with mathematical terminology, polysemy, homonymy, synonymy.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: the data
obtained in the course of the research are based on the analysis of materials from
lexicographic sources, which determines their reliability. The results were tested at
the 79th, 80th, 81st scientific conferences of students and postgraduates of BSU,
the XVII international scientific and practical conference "2023. Ideas. The search.
Solutions".

Recommendations on the usage. To use the obtained results in such
disciplines: ‘Lexicology’, ‘Semasiology’, ‘Translation Studies’, ‘Theory and
Practice of Translation’. Teaching students to translate computer terminology more
effectively and improve the quality of translation. Understanding the structure and
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semantics of computer terms also helps translators to use more accurate and
understandable terminological units in documentation and user manuals not only in
their native language, but also in other languages.



